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科技英语语料库的建设与应用
———一项基于航空英语语料库的研究

赵丽珠，王爱国
（中国民航大学 外国语学院，天津３００３００）

摘要：目前我国出版了大量科技英语教材，但其编写一般是基于知识体系。学生常常会误认为科

技英语是以知识为导向的课程。科技英语语料库的引入可以作为教材的有效补充，为以学生为中

心的教学活动提供有力支持。基于航空英语语料库的案例研究，探索了语料库在科技英语词汇、

语法教学中的实际应用，指出语料库确实能够帮助学生将关注点落实到语言上。此外，对基于语

料库开展科技英语教学的远景和挑战进行了探讨。
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　　语料库研究兴起于２０世纪６０年代，其在语言
学各领域所引发的革命，引起了语言学家、教育学

家的极大关注。语料库研究以及基于语料库的语言

研究，正逐渐成为语言学研究领域的话语中心，其

涵盖范围及应用领域也日益广泛［１］。

语言教学是语料库主要应用领域之一。语料库

应用于语言教学的研究课题集中在：语料库指导的

方法 （根据词语、搭配、结构使用的场合、出现
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的频率和语体等信息编写合适的教学材料）、基于

语料库的语言描写 （利用语料库验证研究者所提

出的假设）及语料库驱动的语料分析 （通过观察

得出语言使用情况的假设乃至结论）［２］。

专门用途英语 （ＥｎｇｌｉｓｈｆｏｒＳｐｅｃｉｆｉｃＰｕｒｐｏｓｅｓ，
以下简称ＥＳＰ），作为高等教育语言教学中重要的
一个分支，是一种 “语言学习为目的服务的教

学”［３］。其教学目标是培养学生在特定的专业语境

下具备运用英语交际的能力。在 ＥＳＰ众多分支中，
科技英语 （ＥｎｇｌｉｓｈｆｏｒＳｃｉｅｎｃｅａｎｄＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，以
下简称 ＥＳＴ）又是规模最大、发展相当活跃的一
支。ＰｅｔｅｒＳｔｒｅｖｅｎｓ就曾强调要注意总结 ＥＳＴ的特
点，以便将其应用于语言教学［４］。而在 ＥＳＴ教学
实施过程中，因为缺乏素材，教师倾向于以个人经

验为基础进行教学，而实际上这样的 “经验之谈”

很容易对学生产生误导。学生对 ＥＳＴ语言特征敏
感性不足，将符合特定交流机制的 ＥＳＴ应用于实
际就更无从谈起。

此时，将ＥＳＴ语料库引入课堂就显得尤为重
要了。但由于 ＥＳＴ涵盖领域甚广 （如航空英语、

力学英语、水利英语等等），ＥＳＴ教师常常尴尬地
发现，无法找到可供其使用的特定学科的语料库，

也就无法将其应用于教学。实际上，教师若能了解

语料库建库的原则和方法，便可自建小型语料库用

于特定语域 ＥＳＴ的教学。在某些领域内搜集的真
实语料，其语言机制既符合科技英语的普遍规律和

共同特点，又能体现出该领域特有的词汇分布。本

文将基于自建小型航空英语语料库，探讨语料库在

ＥＳＴ教学中的实际应用，并对这种教学模式的优
势与局限性进行探讨。

一、语料库的构建

　　 （一）建库原则

ＥＳＴ语料库的建立既需考虑到 ＥＳＴ的教学特
点，又需遵守语料库的建库基本原则。

（１）代表性：应当在对学生的语言运用进行
需求分析的基础上建立 ＥＳＴ语料库，根据学习者
未来职业背景下展开有效交际的需要，选择语料；

所选取的语料应当在内容、体裁上最大程度地涵盖

教学的各个方面。

（２）真实性：使用真实的语料作为教材是
ＥＳＴ教学基本原则之一，练习设计和课内外活动
都应体现专用英语的社会文化情境［５］。因此，ＥＳＴ

语料库应当选择特定主题领域 （如：航空英语）

的真实语料。

（３）操作性：ＥＳＴ语料库的使用对象是普通
的教师和学生，因此应当具备较强的可操作性，方

能有效地应用于ＥＳＴ教学。

　　 （二）航空英语语料库的建立

航空英语教学的对象今后主要从事工程师、科

学研究等技术相关的工作，根据其将要面对的工作

环境，对其职业背景下交际的需要进行分析：包括

可以阅读专业期刊的文献；能够用英文撰写技术性

报告和科学论文；能够阅读专业手册和说明书；能

够听懂专业学术报告；可以用英语参加学术会议的

讨论等。

基于以上需求分析，选择航空英语语域、不同

体裁的语料，建立小型语料库。各体裁包括文本篇

数及形符数见表１。

表１　自建航空英语语料库各类体裁篇数及形符数
Ｔａｂ．１　Ｇｅｎｒｅｓａｎｄｔｏｋｅｎｓｏｆｔｈｅｓｅｌｆｂｕｉｌｔ

ａｅｒｏｎａｕｔｉｃｓｃｏｒｐｕｓ

体裁　　　 册／篇数 形符数

原版教材　　　　 ３ １５６２８０

航空法律法规　　 ３ ４２０９２

专业期刊文献摘要 １６ ２８０９

航空新闻　　　　 ２０ ６３７２

操作手册　　　　 １ １４４９０６

总计　　　　　　 ４３ ３５２４５９

二、自建小型语料库在 ＥＳＴ教学中的
应用

　　目前，学术界对于 ＥＳＴ的研究积累了大量的
成果，但许多研究仍然停留在理论层面，很多ＥＳＴ
教师对教什么和如何教普遍感觉茫然。ＥＳＴ教材
的局限性是造成这种状况的重要原因之一。目前我

国ＥＳＴ教材的编写依然以知识体系为主要框架结
构。以飞机发动机为例，教材一般分为活塞式发动

机和喷气式发动机，再对两种类型发动机的主要组

成部分、工作原理、流程进行详细介绍。完全依靠

这样的 ＥＳＴ教材进行课堂教学，会使学生产生
ＥＳＴ的教学是以知识为导向的错误认识，如何令
学生对ＥＳＴ的关注落实到语言上，是 ＥＳＴ教师在
教学中亟待解决的问题。

２０２
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自建语料库为 ＥＳＴ教学提供了大量的素材，
可以作为目前 ＥＳＴ教材的有效补充。教师引导学
生针对教材中的某一话题、词汇或语法现象，基

于语料库进行检索，可大大拓展阅读范围、深入

学习词汇及其译法、加强对词语搭配的关注，并

最终提高对 ＥＳＴ语言交流机制的敏感性。这种
“发现式学习”的方法将学生从传统的教学模式

及ＥＳＴ教材的桎梏中解放出来，极大地激发了学
生的学习兴趣，从而形成自主学习的模式。

　　 （一）语料库驱动下的词汇教学

　　１．检索平行语料库，学习词汇及其译法

ＡｖｅｒｉｌＣｏｘｈｅａｄ指出， （对于学术英语）教师
应当教授与学习者相关的词汇，并最先教授出现频

数最高的词汇［６］。“与学习者相关”，也即满足学

习者需求的，在语料选择、语料库构建的过程中已

经得以实现。而对于出现频数最高的词汇，则可以

利用语料库的频率分析功能，列出典型词汇和短

语。基于自建航空英语语料库制作的高频词表，可

以看到频数最高的词汇为冠词、介词等功能词，这

与基于英国国家语料库 （ＢｒｉｔｉｓｈＮａｔｉｏｎａｌＣｏｒｐｕｓ，
以下简称ＢＮＣ）统计的高频词十分吻合，也说明
在一定程度上 ＥＳＴ体现出与通用英语一致的词汇
分布。但这样的功能词对于词汇教学意义有限

（但可能揭示某种语体特点），因此可以通过与通

用英语语料库的对比、剔除高频词表中的功能词，

从而得到特定学术领域的专属词表。以自建航空英

语语料库为例，按照上述方法可以得到航空英语的

专属词表，因篇幅限制只列出词表中的前 １０位
（见表２）。

表２　自建航空英语语料库专属词表（前１０位）
Ｔａｂ．２　Ａｅｒｏｎａｕｔｉｃｓｗｏｒｄｌｉｓｔｂａｓｅｄｏｎｔｈｅｓｅｌｆｂｕｉｌｔｃｏｒｐｕｓ

（ｔｈｅｍｏｓｔｆｒｅｑｕｅｎｔ１０ｗｏｒｄｓ）

排序 词汇 汉译 频数

１ ｆｌｉｇｈｔ 飞行，航班 ２５３６
２ ａｉｒｐｌａｎｅ 飞机 １５９９
３ ａｌｔｉｔｕｄｅ 高度，海拔 １１８０
４ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ 操作，运行，经营 １０４９
５ ａｉｒｃｒａｆｔ 航空器 １０３９
６ ｓｐｅｅｄ 速度，迅速 １０１６
７ ｅｎｇｉｎｅ 发动机 ９５２
８ ｐｒｅｓｓｕｒｅ 压力，气压，紧急 ８２１
９ ｓｙｓｔｅｍ 系统，体制，秩序 ８２０
１０ ｄｉｓｐｌａｙ 显示，展开 ７９７
……

２０ ｆａｉｌ 发生故障，失败 ６９

从制作的专属词表可以看出，其中的高频词以

名词居多，这些高频词也同时体现了航空领域的焦

点。该词表中出现的词汇，应当作为教师课堂词汇

教学的优先和重点。

以该词表中位于第２０位的，表示 “故障”的

ｆａｉｌ为例。教师从语料库中选取合适的句子，给学
生布置任务，以引起学生对该词译法的思考：是否

所有的 “故障”都译为ｆａｉｌ？
　　例：“如果两个安定面配平／方向舵比率组件都发
生故障，就无法启用自动驾驶仪。”学生分小组讨论，

将讨论结果提交。对于 “故障”一词，学生普遍译为

“ｆａｉｌ”，“ｆａｉｌｕｒｅ”，“ｂｒｅａｋｄｏｗｎ”，占全部译文的近
９０％，另外还有一组译为 “ｍａｌｆｕｎｃｔｉｏｎ”。这引起了
学生们的兴趣，究竟在真实语料中 “故障”所对应的

译法有哪些，哪些译法出现的频率更高。通过对平行

语料库的检索，学生们进行了总结 （见表３）。

表３　平行语料库“故障”对应翻译
Ｔａｂ．３　Ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｆｏｒ“ｓｏｍｅｔｈｉｎｇｇｏｉｎｇｗｒｏｎｇ”ｉｎｔｈｅｐａｒａｌｌｅｌｃｏｒｐｕｓ

故障 词性　　 频数 例句

ｆａｉｌ／ｆａｉｌｅｄ／ｆａｉｌｓ 动词 ２１７ Ｏｎｅｏｒｍｏｒｅｓｔａｇｅｓｏｆｒｏｔｏｒｂｌａｄｅｓｆａｉｌｔｏｐａｓｓａｉｒｓｍｏｏｔｈｌｙｔｏ
ｓｕｃｃｅｅｄｉｎｇｓｔａｇｅｓ．

ｆａｉｌｕｒｅ／ｆａｉｌｕｒｅｓ 名词 １５７ Ｄｅｖｉａｔｉｏｎｓｆｒｏｍ ｔｈｅｒｅｃｏｍｍｅｎｄａｔｉｏｎｓｃａｎｒｅｓｕｌｔｉｎｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ
ｄａｍａｇｅｏｒｅｖｅｎｃｏｍｐｌｅｔｅｆａｉｌｕｒｅｏｆｔｈｅａｉｒｐｌａｎｅ．

ｆａｕｌｔ 名词 １１０ Ａｓｙｓｔｅｍｆａｕｌｔｃａｎｒｅｓｕｌｔｉｎｔｈｅｓｈｕｔｏｆｆｏｆａｌｌｅｎｇｉｎｅｂｌｅｅｄａｉｒ．

ｉｎｏｐｅｒａｔｉｖｅ 形容词 １０１ Ａｌｉｓｔｄｅｖｅｌｏｐｅｄｆｏｒｌａｒｇｅｒａｉｒｃｒａｆｔｏｕｔｌｉｎｅｓｅｑｕｉｐｍｅｎｔｔｈａｔｃａｎｂｅ
ｉｎｏｐｅｒａｔｉｖｅｆｏｒｖａｒｉｏｕｓｔｙｐｅｓｏｆｆｌｉｇｈｔ．

ｍａｌｆｕｎｃｔｉｏｎ 动词／名词 ２１ Ｔｈｉｓｃａｎｂｅｃａｕｓｅｄｂｙａｍａｌｆｕｎｃｔｉｏｎｉｎｔｈｅｐｒｅｓｓｕｒｉｚａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ．

ｂｒｅａｋｄｏｗｎ 动词词组 １ Ｔｈｅｌｏｗｅｎｅｒｇｙｌａｍｉｎａｒｆｌｏｗｔｅｎｄｓｔｏｂｒｅａｋｄｏｗｎｍｏｒｅｓｕｄｄｅｎｌｙ
ｔｈａｎｔｈｅｔｕｒｂｕｌｅｎｔｌａｙｅｒ．
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　　通过以上实例，学生可以了解到语言使用的灵
活性，两种语言并不存在 “一对一”的绝对对等

关系。在此过程中，学生丰富了词汇的积累，学习

了高频词汇的不同译法，同时也提高了其自主学习

的能力。

　　２．利用语料库，探索语境共现

在ＥＳＴ教学中，词汇本身的积累十分重要。
但同时要注意，词汇教学不可 “断章取义”，词汇

应当放在真实语料的交流情境中，结合上下文学

习，这里就有必要引入词项的概念。词项的概念大

于词汇，可以是最小的书写形式单词，也可以是连

续的词语或词簇，还可以是非连续的结构或构

式［７］。因为语言 “词以类聚”的特点，教师有必

要引导学习者改变以往脱离语境阅读、翻译的习

惯，更多地关注词语搭配。通过确定主题词制作词

簇表，学习者可以观察、研究主题词的共现关系，

进而尝试进行主题分析。这对于了解特定语域的话

题分布、语言习惯、语言特征都大有裨益。

仍以上文中 “故障”一词为例，提取所有含

有 “故障”的句子，构建一个子语料库。以 “故

障”对应的ｆａｉｌ，ｆａｉｌｕｒｅ，ｍａｌｆｕｎｃｔｉｏｎ，ｉｎｏｐｅｒａｔｉｖｅ，
ｂｒｅａｋｄｏｗｎ，ｆａｕｌｔ为主题词，选择词簇长度为 ３，
对最低词频限制为５，对词簇频率进行统计，结果
见表４。

表４　“故障”对应的词簇
Ｔａｂ．４　Ｃｌｕｓｔｅｒｓｐａｒａｌｌｅｌｗｉｔｈ“ｓｏｍｅｔｈｉｎｇｇｏｉｎｇｗｒｏｎｇ”

故障 词簇 频数

ｆａｉｌｕｒｅ ａｎｅｎｇｉｎｅｆａｉｌｕｒｅ １５

ａｓｔｒｕｃｔｕｒａｌｆａｉｌｕｒｅ １１

ｆａｕｌｔ ｆｏｒｄａｔａｌｉｎｋｆａｕｌｔ ６

ｆａｉｌ ｂｏｔｈＦＭＣｓｆａｉｌ ５

ｍａｌｆｕｎｃｔｉｏｎ ａｓｙｓｔｅｍｍａｌｆｕｎｃｔｉｏｎ ５

通过对共现频率的统计，学生发现与 “故障”

高度相关、强烈共现的词汇包括 “发动机”“数据

链”“系统”等词，用以描述具体发生故障的部件。

此时，教师可进一步引导学生观察围绕 “故障”

主题词的高频词簇的特点，可以看到用名词作定语

修饰名词的结构在以上所列高频词簇中所占比例达

６２％。教师可就此引入语言学中名词定语的话题，
这样的语言理论以语料库数据为依据，针对性强，

有说服力，很容易引起学生的兴趣和重视，并将之

运用于日常的写作、翻译实践中。

　　 （二）语料库驱动下的语法教学

　　１．利用统计学方法，探索ＥＳＴ语言结构特点

在科技发展日新月异、科技创新成为一个国

家的核心竞争力的今天，担负着学术交流重任的

科技英语，其重要性日益凸显。学生在学习 ＥＳＴ
的过程中常常感到高技术性词汇是学习的难点，

但现实的情况是 “技术性”越高的词汇，使用、

翻译的难度越小。首先，高技术性词汇在科技英

语中所占比例很小，根据 Ｉｎｍａｎ的统计，只占总
词汇量的９％［８］；另外高技术性词汇的显著特征

就是确定性、唯一性，几乎不存在歧义。高技术

词汇对学生理解、翻译造成的 “难”题，很大程

度上可以依靠专门词典的帮助来解决。相反，教

师应当引导学生，更多关注 ＥＳＴ的句法、文体、
甚至语篇，因为这些层面也都体现了 ＥＳＴ的专
业性。

仍以上文提到的句子 “如果两个安定面配平／
方向舵比率组件都发生故障，就无法启用自动驾驶

仪”为例。学生通过查阅专门词典解决了高技术

性词汇 （安定面配平／方向舵比率组件）的翻译问
题，反而是在句子结构方面，学生的翻译产生了很

大的分歧。比较典型的翻译为 “ＩｆｔｈｅｔｗｏＳＲＭｓ
ｆａｉｌ／ｍａｌｆｕｎｃｔｉｏｎ，ａｕｔｏｐｉｌｏｔｃａｎ’ｔｂｅｕｓｅｄ／ａｐｐｌｉｅｄ／
ｅｎｇａｇｅｄ．”“Ｗｉｔｈｔｈｅｆａｕｌｔ／ｆａｉｌｕｒｅｏｆｂｏｔｈＳＲＭｓ，
ａｕｔｏｐｉｌｏｔｃａｎ’ｔｂｅｕｓｅｄ／ａｐｐｌｉｅｄ／ｅｎｇａｇｅｄ．”将学生
的翻译进行对比统计发现，近７０％的学生选取了
第一种翻译方法，也即从句中使用主谓结构，另外

约２０％的学生选择使用ｆａｉｌ名词化结构ｆａｉｌｕｒｅ（另
有１０％的学生使用ｆａｕｌｔ）来描述具体部件的故障。
那么与通用英语相比，航空英语更倾向使用哪种结

构呢？单纯比较ｆａｉｌ与ｆａｉｌｕｒｅ出现的频数似乎很难
说明问题，这里有必要引入包含各语域的大型语料

库进行对比，使用统计学方法来探索 ＥＳＴ的语言
结构特点。

　　统计 ｆａｉｌ和 ｆａｉｌｕｒｅ在自建航空英语语料库和
ＢＮＣ中的使用情况。为避免语域重复，ＢＮＣ语料
库中选取了除科技英语外的语类进行对比研究。分

别在自建航空英语语料库中和 ＢＮＣ中搜索 ｆａｉｌ及
其屈折形式 ｆａｉｌｓ，ｆａｉｌｅｄ，以及 ｆａｉｌｕｒｅ及其屈折形
式ｆａｉｌｕｒｅｓ，结果如表５所示。
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表５　自建语料库与ＢＮＣ中ｆａｉｌ和ｆａｉｌｕｒｅ频数
Ｔａｂ．５　Ｆｒｅｑｕｅｎｃｙｏｆ“ｆａｉｌ”ａｎｄ“ｆａｉｌｕｒｅ”

ｉｎｔｈｅｓｅｌｆｂｕｉｌｔｃｏｒｐｕｓａｎｄＢＮＣ

频数　　　 自建航空英语语料库 ＢＮＣ

ｆａｉｌ ６９ ３２５０
ｆａｉｌｓ ８７ １２４２
ｆａｉｌｅｄ ６１ ７６１３
ｆａｉｌ类总计 ２１７ １２１０５

ｆａｉｌｕｒｅ １４０ ５４０５
ｆａｉｌｕｒｅｓ １７ ８３６
ｆａｉｌｕｒｅ类总计 １５７ ６２４１

总计 ３７４ １８３４６

现将ｆａｉｌ类和 ｆａｉｌｕｒｅ类在自建和 ＢＮＣ两个语
料库中出现的总频数３７４，１８３４６分别视为两个子
语料库包含的词数，利用卡方检验计算器计算这两

个词及其屈折形式在这两个子语料库中的使用频

率，从而帮助分析航空英语中是否倾向使用以

ｆａｉｌｕｒｅ为代表的动词名词化结构。卡方检验计算结
果如表６所示。

表６　ｆａｉｌ及ｆａｉｌｕｒｅ卡方值
Ｔａｂ．６　Ｃｈｉｓｑｕａｒｅｆｏｒ“ｆａｉｌ”ａｎｄ“ｆａｉｌｕｒｅ”

语料库形符数

单词
自建语料
库中词频

自建语料库

３７４

ＢＮＣ中
词频

卡方值

ＢＮＣ
１８，３４６

Ｐ值

ｆａｉｌｕｒｅ １５７ ６２４１ １０，３２４１ ０．００１ ＋

ｆａｉｌ ２１７ １２１０５ １０，３２４１ ０．００１ －

　　注：（该卡方计算软件由梁茂成制作）

由此可见，在自建航空英语语料库中 ｆａｉｌｕｒｅ
类使用频数更高，其卡方值在０．０１的显著性水平
上存在统计学意义。因此得出结论：与通用英语相

比，航空英语更倾向于使用动词名词化结构。

　　２．教师引导对统计结果进行分析讨论

航空英语，作为 ＥＳＴ的特定语域，其显示出
的语言结构特征与 ＥＳＴ的语言普遍规律一致。因
此，将以上的对比研究推而广之，可以使学生意识

到在ＥＳＴ的交流机制中，主要的描述对象为现象、
事物、状态等，对个人情感和日常生活却鲜少涉

及，文本中会使用更多的名词和名词词组。与通用

英语相比，显示出较强的名词性特征。

　　教师可基于以上的统计学结果，进一步引导学
生分析动词名词化在 ＥＳＴ中起到的表达效果。名

词化是指 “从其他某个词类形成名词的过程或指

从一个底层小句得出一个名词短语的派生过

程”［９］。这类现象属于 Ｈａｌｌｉｄａｙ提出的概念隐喻范
畴。可鼓励学生对于相关语言学、翻译理论进行进

一步了解，但更为重要的是了解这样的结构在语言

表达中产生的效果，然后在撰写论文、报告或是进

行翻译时尽量多使用类似的结构。

Ｈａｌｌｉｄａｙ认为名词化的使用与语体相关。书面
语更多呈现名词化趋势是由于书面语在呈现现实世

界的现象和经验时把它们作为物体来看待，因而多

使用名词。相反，非正式语体特别是口语体，是在

用语言描述所发生的事情或所做的事情，把现象和

经验当作动作来描述，因此多采用动词［１０］。在动

词名词化的过程中，用来修饰动词的语气词、情态

动词往往被省略掉了，因而模棱两可的情况大大减

少，这使得句子的意义更为客观、确定。这也正是

动词名词化结构在科技英语语体中出现频率高于通

用英语其他语体的原因之一［１１］。

名词短语的另一特点是可以包含一个甚至多个

修饰成分，也即一个名词短语可以用尽量少的词汇

量传达尽量多的信息量，这是动词短语所不能企及

的。例如：Ｄｅｖｉａｔｉｏｎｓｆｒｏｍｔｈｅｒｅｃｏｍｍｅｎｄａｔｉｏｎｓｃａｎ
ｒｅｓｕｌｔｉｎｃｏｍｐｌｅｔｅｆａｉｌｕｒｅｏｆｔｈｅａｉｒｐｌａｎｅ．如果用ｆａｉｌ
改写这样一个句子，就不得不使用从句：Ｉｆｒｅｃｏｍ
ｍｅｎｄａｔｉｏｎｓａｒｅｎｏｔｓｔｒｉｃｔｌｙｆｏｌｌｏｗｅｄ，ｔｈｅａｉｒｐｌａｎｅ
ｍａｙｆａｉｌｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ．相较之下，使用了动词名词化
的 ｆａｉｌｕｒｅ的句子简明扼要的特点就十分明显了。
动词名词化结构可以高度浓缩信息，使表达简洁、

高效，这正符合ＥＳＴ的交际需要。
此外，动词或动词短语往往都需有施事出现，

而名词短语则可不用人称代词修饰，对施事进行虚

化，从而使得文本更为客观、简洁。例如：Ｓｉｎｃｅ
ｄａｔａｏｎａｔｌｅａｓｔｏｎｅｕｎｃｏｎｔａｉｎｅｄｆａｉｌｕｒｅｉｎｄｉｃａｔｅｓｔｈｅ
ｏｉｌｔａｎｋｗａｓｏｖｅｒｆｉｌｌｅｄａｔｅｎｇｉｎｅｓｔａｒｔ，ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｔｈｅ
ｆｏｌｌｏｗｉｎｇｃｈｅｃｋｕｎｔｉｌＧＥＳＢ７２６４８ｉｓｉｎｃｏｒｐｏ
ｒａｔｅｄ．句中通过ｆａｉｌｕｒｅ的使用省略了施事，但同样
客观、准确地表达了句意。

三、自建小型语料库应用于 ＥＳＴ教学
的远景与挑战

　　自建ＥＳＴ语料库的引入极大地缓解了 ＥＳＴ教
学素材缺乏的窘境。然而，目前自建的航空英语语

料库形符数刚刚超过３５万，只能算是小型语料库，
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依然存在一定的局限性。特别是在运用统计学方法

探索ＥＳＴ语言特点时，容量偏小往往会在一定程
度上影响统计结果的准确性。但语料库的开放性决

定了可以对其进行不断的扩容。教师可引导学生，

使其加入语料库的构建过程，不但能使语料库的规

模不断扩大，统计数据更为准确客观，还可激发学

生的兴趣。

此外，可将学生的论文、报告、翻译习作，进

行收集、整理，单独建立学习者语料库，以便教师

发现学习者在语言使用过程中的闪光点和问题，同

时也有利于学习者语料库的容量的积累和功能的动

态增长。

基于语料库的 ＥＳＴ翻译教学模式研究是语料
库应用研究的新兴课题，具有广阔的研究前景。黎

土旺指出语料库应用于翻译教学具有 “数据直观

化、分析多元化、结论科学化、成果有机化”的

优势［１］。相较于传统的翻译教学模式，教师介绍

翻译理论、 →技巧 教师通过自省选取教材中例子进

→行演示 学生根据教师指定例题进行练习、语料库

的引入可谓带来了一场变革。王克非教授在

２００７年语料库与译学研究国际学术研讨会上指出
语料库可以 “改变传统翻译教学中规定性方法”，

“让学习者成为教学活动主体”［１２］。

此外，利用自建的语料库，可对 ＥＳＴ特定语
域 （如航空英语）语料进行定量分析，总结其词

汇分布、语法、甚至语篇的特点，帮助学生了解、

掌握这些特点，以便今后在专业背景下交际时，遵

循这些语言规律。但教师应注意到小型语料库因为

规模的关系在代表性与说服力方面与大型语料库相

比还存在一定的差距，此时应当注意多与大型语料

库进行对比研究，以便得到更精确的数据和结论。

四、结　论

语料库的引入为ＥＳＴ传统教学模式带来了一场
变革，使得以学生为中心的教学活动得以实现，

ＥＳＴ教学因缺乏素材遇到的困难也迎刃而解。本文
通过搜集ＥＳＴ特定语域航空英语的语料，自建小型
语料库，通过制作高频词表可有重点地进行词汇教

学，启发学生围绕高频词汇检索平行语料库，学习

不同译法。亦可利用语料库探索语境共现，避免断

章取义。引导学生使用语料库驱动的方法探索ＥＳＴ
语言结构特点，达成语法教学的目的。教师应注意

到小型语料库因为规模的关系在代表性与说服力方

面尚存欠缺，但由于语料库具有开放性的特质，可

不断进行扩容，亦可鼓励学生参加语料库的构建。

参考文献：

［１］　黎土旺．语料库与翻译教学［Ｊ］．中国科技翻译，２００７，

２０（３）：４６－４９．

［２］　梁茂成，李文中，许家金．语料库应用教程［Ｍ］．北京：

外语教学与研究出版社，２０１０．

［３］　ＲｏｂｉｎｓｏｎＰ．ＥＳＴＴｏｄａｙ：ＡＰｒａｃｔｉｔｉｏｎｅｒ’ｓＧｕｉｄｅ［Ｍ］．

ＮｅｗＹｏｒｋ：ＰｒｅｎｔｉｃｅＨａｌｌＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ（ＵＫ）Ｌｔｄ，１９９１．

［４］　ＳｔｒｅｖｅｎｓＰ．ＥＳＴ ａｆｔｅｒｔｗｅｎｔｙｙｅａｒｓ：ａｒｅａｐｐｒａｉｓｅｄｋ

［Ｃ］∥ＴｉｃｋｏｎＭ．ＥＳＴ：ＳｔａｔｅｏｆｔｈｅＡｒｔ．Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ：

ＳＥＡＭＥＯＲｅｇｉｏｎａｌＣｅｎｔｅｒ，１９８８：１－１３．

［５］　秦秀白．ＥＳＰ的性质、范畴和教学原则———兼谈在我

国高校开展多种类型英语教学的可行性［Ｊ］．华南理

工大学学报（社会科学版），２００３，５（４）：７９－８３．

［６］　ＣｏｘｈｅａｄＡ．Ｔｈｅａｃａｄｅｍｉｃｗｏｒｄｌｉｓｔ：ａｃｏｒｐｕｓｂａｓｅｄ

ｗｏｒｄｌｉｓｔｆｏｒａｃａｄｅｍｉｃｐｕｒｐｏｓｅｓ［Ｃ］∥ＫｅｔｔｅｍａｎｎＢ，

ＭａｒｋｏＧ．ＴｅａｃｈｉｎｇａｎｄＬｅａｒｎｉｎｇｂｙＤｏｉｎｇＣｏｒｐｕｓ

Ａｎａｌｙｓｉｓ．北京：世界图书出版社，２００９：７６．

［７］　［英］戴维·克里斯特尔．现代语言学词典［Ｍ］．沈家

煊，译．北京：商务印书馆，２０００．

［８］　于洋．在搭配中学习科技英语次专业术语的实证研

究［Ｄ］．上海：上海外国语大学，２００８．

［９］　ＨａｌｌｉｄａｙＭＡＫ．ＳｐｏｋｅｎａｎｄＷｒｉｔｔｅｎＬａｎｇｕａｇｅ［Ｍ］．

Ｖｉｃｔｏｒｉａ：ＤｅａｋｉｎＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙＰｒｅｓｓ，１９８５．

［１０］　杨信彰．名词化在语体中的作用———基于小型语料库

的一项分析［Ｊ］．外语电化教学，２００６（２）：３－７．

［１１］　赵丽珠．小型语料库在专门用途英语教学中的应

用———以航空英语教学为例［Ｊ］．北京航空航天大学

学报（社会科学版），２０１４，２７（２）：８９－９２．

［１２］　胡开宝，吴勇，陶庆．语料库与译学研究：趋势与问

题———２００７语料库与译学研究国际学术研讨会综述

［Ｊ］．外国语，２００７（５）：６４－６９．

（编辑：巩红晓）

６０２


